
Korte studies in Mattheüs (12) 

 

U bént Gods Zoon 

 

Het zaaien van de twijfel of Hij wel Gods Zoon was, hoorde tot de ernstigste verzoekingen van de 

Heere Jezus. Dat gebeurde door de duivel in de woestijn aan het begin van Zijn openbare bediening 

en aan het eind van Zijn bediening van lijden en sterven. Dit zagen we in de vorige studie in de 

woorden: ‘indien U Gods Zoon bent’. 

 

In elk van de twee delen van Mattheüs komen we het tegengestelde tegen, namelijk de 

uitdrukkelijke belijdenis dat Hij waarlijk is Gods Zoon. Het is ook een belijdenis die met emotie en 

verering wordt uitgesproken. 

 

De eerste keer dat we hiervan lezen is als de Heere over de zee naar Zijn discipelen in een boot 

toeloopt.  

 

 ‘Maar in de vierde nachtwake kwam Jezus naar hen toe, lopend over de zee.’ (Mat. 14:25). 

 

Hij toont hiermee Zijn Koninklijke macht zelfs over de elementen van de aarde. Hierin ligt een 

verborgen verwijzing naar Job 9:8. 

 

 ‘Hij treedt op de hoogten van de zee.’ 

 

In dat hoofdstuk spreekt Job tot Zijn vrienden van de majesteit van de Heere. 

Diezelfde majesteit zien we in die wonderlijke gebeurtenis van Mattheüs 14. 

 

Nadat de Heere Jezus in het schip geklommen was, kwamen Zijn discipelen naar Hem toe en 

aanbaden Hem met de woorden: 

 

 ‘Waarlijk, U bent Gods Zoon.’ (Mat. 14:33). 

 

Nadat de Heere Zijn tweede bediening (van lijden en sterven) vervuld had, gebeurden er allemaal 

wonderlijke dingen. Het voorhangsel in de tempel scheurde in tweeën, de aarde beefde en de 

steenrotsen scheurden. De soldaten die dit met hun hoofdman over honderd allemaal zagen 

werden een en al angst en ze zeiden vol overtuiging diezelfde woorden die de discipelen in het 

schip uitriepen. 

 

 ‘Waarlijk deze was Gods Zoon.’ (Mat. 27:54). 

 

De overeenkomst tussen de twee zinnetjes is in het Grieks van het NT des te opmerkelijker: 

 

 alètinoos theou huios ei 

 alètinoos theou huios hèn houtos 

 

Zelfs als je geen Grieks kent is het niet moeilijk om te zien dat de eerste drie woordjes exact 

hetzelfde zijn: ‘Waarlijk Gods Zoon!’ Je komt ze in de hele Bijbel ook alleen hier tegen en dus ook 

alleen bij Mattheüs. Het is dan ook niet moeilijk om de stap in je gedachten te maken om te 



bedenken dat Mattheüs deze gebeurtenissen met opzet zo geschreven heeft en hiermee aangeeft 

een bedoeling te hebben. 

 

Het woordje alètinoos, waarlijk, gebruikt Mattheüs in slechts nog één andere tekst. Dat is in de 

woorden van degenen die Petrus in de zaal aanspreken en hem ervan beschuldigen ook bij de 

Heere Jezus te horen. 

 

 ‘Waarlijk, u bent een van hen, want uw spraak maakt u openbaar.’ (Mat. 26:73). 

 

Op deze woorden kiest Petrus eieren voor zijn geld en hij ontkent met vloeken en tieren bij Hem 

te horen. Het lijkt mij dat Mattheüs het woordje alètinoos ook hier opzettelijk gebruikt. Hij wil 

ergens de aandacht op vestigen en wel op die belijdenis die Petrus zelf ook niet te lang geleden 

heeft uitgesproken. Toen de Heere aan hem vroeg wie hij dacht dat Jezus was zei hij: 

 

 ‘U bent de Christus, de Zoon van de levende God.’ (Mat. 16:16). 

 

Deze belijdenis van Petrus en de reactie die dit bij de Heere ontlokt, bindt de twee gedeelten van 

Mattheüs aan elkaar. Direct daarna lezen we immers: ‘van toen af aan…’ De woorden zijn het slot 

van het eerste gedeelte, de prediking van het Koninkrijk, en het begin van het tweede gedeelte, de 

prediking van Zijn lijden, sterven en opwekking. 

 

‘Waarlijk’ leidt ons van de belijdenis van de discipelen en de soldaten, via de loochening door 

Petrus, naar zijn belijdenis van Christus als de Zoon van de levende God. 

 

De belijdenis van Petrus knoopt de uitspraken van de discipelen in het schip en de soldaten 

rondom het kruis aan elkaar. Ook hij belijdt immers Christus te zijn de Zoon van God! Hier in het 

midden van het boek Mattheüs, in de verzen 16:16-20 vinden we de kern van de boodschap van 

Mattheüs. Die kern hoort bij de prediking van het Koninkrijk der hemelen en de prediking van 

lijden, sterven en opstanding. 

 

 

Samenvattend tot nu toe: 

 A  Geboorte 

  B Doop in water 

   C Stem uit de hemel: ‘Dit is Mijn geliefde Zoon, in Wie Ik Mijn welbehagen heb.’ 

    D Verzoeking in de woestijn: ‘Indien U Gods Zoon bent’ 

     E Waarlijk Gods Zoon bent U 

      F Van toen af aan….  

       G ‘Simon antwoordde en zei: U BENT DE CHRISTUS, de Zoon van de Levende God.’ 

       G ‘Jezus antwoordde en zei tegen hem: ZALIG BENT U, Simon Barjona’ 

      F Van toen af aan…. 

   C Stem uit de hemel: ‘Dit is Mijn geliefde Zoon, in Wie Ik Mijn welbehagen heb 

  B Doop in lijden en dood 

    D Verzoeking aan het kruis: ‘Indien U Gods Zoon bent.’ 

     E Waarlijk Gods Zoon was deze 

 A Geboorte (opstanding)  


